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D®OJIBKJIOP ACAPJIAP TAPKUMACHUIA AIEKBATJINK BA
IKBUBAJIEHTJ/IUK TYIIYHYAJIAPU

HI.K.AckapoBa
TomkeHT gaBnar Tpancnopt yHuBepcuTeTH (TommkeHT, Y30eKHUCTOH)

Xank  OF3aKM  WXKOIM  HaMyHaJlapUHM  XOpPWXKMM — TWulapra  yrupuml — OyryHIH
Tap>KUMAITYHOCIMKHUHT J073ap0 Macanamapuganaup. @. ¢. n., npod. F.CamomoB Tapxkumara
Kyiunarnya tabpud Oepamau: “Tapkuma TUITA STHTU FOsUIap, GUKpIap, TyIIyHYAIapHU OJIHO Keasu.
Kamusataa sHruya MKTUMOUN MyHOcadatiap, KapalUIapHUHT Kapop TOMUIIMIA XU3MaT KHJIAIH.
Anabuérra saru oOpasnap, 0aAuHii-TaCBUPUIl BOCUTANIAPHU apMyFOH 3Tafu. Tap:kuMa Xap KaHaait
ajoKanap 3aMHUHWUHMU TAIIKHII sramn’”. 3amonaBwmit KOHBEpPCUS Hazapuscuja ‘“SKBUBAJICHTIUK
TepMHUHHM HUCOaTaH SKUHAA KYyJaHwia OomuaHau, ne6 umonwianu. bunobapun, I[1.M. Tommep
“IKBUBAJICHT TEPMHUHH TapKUMa HazapusACHra KauoH Ba KaepJa KUPraHJIWTd XakKujaard (Qukpiap
XHUJIMa-XWJUTHTUHY KA1 3THO, Oy TepMUH OMPUHYH MapTa 3aMOHABHN TapKMUMAITyHOCTHK/A MAIlIHHA
Tap)KUMacura HucOaTtaH KyJulaHuiga OolUIaraHJIMIMHU AaHUKJIAAM Ba MHCOH Tap)KUMacura
“Tap>XKMMaHWHT JIMHTBUCTHUK )uXaTinapu xakuna” (1959) makonacuna P. Iko6con ToMoHUIaH KaOy1
KWIMHUIIY Taknud KuauHran'®, nes tabKuiaras.

KoMMmyHunkaTtuB MyHOcabaT Tuilapapo MYJOKOT jkapa€HUAAa HWINTHPOK dTaauraH Oapua
OMWJUTApHU XucobOra onaad. Y TapkKuMa KuiIuHAETraH MaTH TapKuOuaa MysKaccamilallraH
MabJIyMOTIApJaH TallKapu sSHA axOopoT OEpyBUMHHHI MaTH TalIKAPUCHAA aKC STraH MYJIOKOT
MakKCaJuHU XaMmJa Tap>KUMOHHHHI OaéH >TUiTaH (UKPHU TYFpU KaOyn KWIMIIK YYyH 3apypHid
MabJIyMOT, OMJIMM Ba KYHUKMara sra OYJIUIIMHY XaM Ha3ap/a TyTaJIuKH, Ma3Kyp OMUJLIap TapKUMa
TWIWJA TEHT KHUMUMaTIM KOMMYHUKATUB TabCUPUYAHJIUK SPAaTUIl HMKOHWUHU Oepamu. Tapxuma
xkapaéHura OyHJall MyHocabaT Tap)KMMa Ha3apUsICHUHM JIMHTBUCTUK TAJAKUKOTHUHI alloXuaa
MYCTaKMJI COXacu cudaTuja axpaTHIl Kou3auruHu Oenrunaigu. P.SIkoOcon “keHr Tapkairaxn
TUJUIapapo KOMMYHHKAIUS aMamu€TH, XycycaH Tapkuma (GaolusiTH THIMIYHOCIHK (DaHUHUHT
JOMMHUI Ky3aTyBuaa Oymumu jo3um™® ne6 TabKuagarad 5auM. DKBUBAIEHTIUKKA CEMHUOTHK
énmamyBra acocnanu0, P.SIko6con 1959 inmnma sbiaon kuiran “On Linguistic Aspects of Translation
(Tap>xMMaHUHT JIMHTBUCTHK JKUXATJapu Xakuaa)® Makojacujaa Oaxc opuTaau. Tydaitnu kemuo
YUKaJUraH TYpJId THIIapra oujl cy3nap ypracuaard MabHOJIAPHUHT SKBUBAJIEHTIIMIY MyaMMOCH Xap
Oup THII moupacuaa oup-oupuaan y €ku Oy mapaxana dapk Kuinaan. Ako0coH Oy SKBHBAJICHTIUKHU
“(hapK MaBKyUTHTHIATY YKBUBATEHTIHK " 1e6 aTaiimn™®.

Ouionior Ba Tap)KUMOHJAP TOMOHHMAAH Y30K BakTAaH Oepu YpraHuO KenuHaETraH
Tap>)KUMaHUHT AHUKJIUTH MYaMMOCH XO3MPI'H BakTAa OoOIlKa TepMHUHJIApAa TaKIUM JTUIMOKMA,
yIapHUHT MapKa3uii KUCMHU ‘“‘OKBUBAJICHTIWK aramacu xucoOiaHanu. by Oopama SKBUBaJCHTIUK
OunaH OOFMMK Macananap asalfaH OJuMIIap, TAAKUKOTYHIAP Ba Tap>KUMAalIyHOCHIAp YHTUOOPHHH
xanbd KunuO KenMmokaa. MaTH Kaiicu »KaHpra TEeTHUILUTH OYIUIIMIAH KaThbUil Hazap, y Tap>KUMOH
TOMOHHUJIAH YTUPUIIUII jKapa€HUJIa KYIIMHYa MyTaHOCUO paBHILIA JEKCUK OMPIUKIApHU capalallHU
Tako30 3tagu. Yynkn B.H. KomuccapoB Tabknnaranuaek, ‘“3aMOHaBHM TapKUMaITyHOCITUKHUHT
MapKa3ui TyllyHYajgapuaaH Oupu OYiraH SKBUBAJEHTIUK Tap)KUMAHUHT 3HT MyXUM XYCYCHSITHHH

13 Canomos F. Anabuii anbana Ba Gaguuii Tapskuma. — Touikent: ®@an, 1980. — B. 14.

1% Tonep T1.M. I[TepeBos B cHCTEME CPABHUTENLHOTO JIMTEPaTypoBeaenns. M., 2000 C. 176.

15 Jakobson R. On linguistic aspects of translation. In.: R. Brower (ed ). On translation. New York. Oxford University
Press, 1966. p. 234. 16 B.

16 Iy acap. b. 114
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oun6 Gepamu™l’

. Iynnait skaH, TapKUMalIyHOCIap TOMOHMIAH KYJUIaHUO KeMUHAETraH TEPMUH
“IKBUBAJICHTJIMK~ aHYa Mypakkald Ba Ky KUppaJIM TylIryH4Ya cudaTuaa HaMOEH Oyaau.

[Mynnaii kuiuO, YHUHT CEMUOTHK Japa)kaJard SKBUBAICHTIMK XaKUJard XyJocacu “KoJl
OMpIUKIIapU YpTacuaa TYJIWK SKBHBAICHTIUMK Hykaup”. “Kom Oupnukiapu™ aeranma xap KaHaai
Tap)KUMa KWIMHHUIIY MyMKHH OYiran Oupiukiap cudaTiaa TyUIyHUIUIIA MyMKHH, yJiap cy3, noopa,
xKymuta €ku OyTyH MaTH OYIICHH.

Mynnait kuimb, SHrU — Tap>)KUMAHUHT THIIIYHOCIUK (paHu TapKkuOHWIa TaaKWUK KUITUHHIIH
JIO3UMJIMTY XaKUJIard HyKTau Ha3ap BYXyJra KeJlaIuKu, TapKUMa aMaJIu€TUHU TAAKUK KWINII L1y
iyn Ounan onu® OopwiraHgarvHa TUJIIIYHOCIUKHUHT ailHM TapMOFM KYNPOK TapakKUW ATaj,
TaKOMUJUTAMIA M. JIMHTBUCTUK Tap)KMMa Ha3apHsACUHUHT Ba3udach TapKuMa >Kapa€HU THU3HMHU
TapKUOMHY aHUKJIAII Ba 111y acOC/a TapKUMa aMajTuETH yuyH 3apyp Oyjiaran yMyMuil KOHyHUSTIIApHU
MyaiisiH Kununiiad uoopataup. «JIMHrBUCTHK Tap KUMa Ha3apusiCH OMp TUII MATHUHUHT UKKMHYHU TUJ
MaTHWTA AWIaHWIIM KOHYHUATIADMHH MyaisH KWIagu, ypra€agd Ba MOJEINAIITHPAamTim» S,
AHUKPOFH, TAIKUKOTYH TaXJIUJ MAWTHUIA HYTKUHN jKkapaHHUHT OMpIIaMyu TUIAA TAIIKUIT STHIALIITHHA
Ba TapKMMa TWIWJA YyHIa KOMMYHHUKATHB >KMXAaTAAH TEHI KUNUMATIW HYTKUH >KapaHHHUHT
SApaTWIMIIMHU Ky3aTuO Oopaau. bupiamuu Ba TapKMMOH TOMOHMJAH SIPAaTUJITaH MATHJIAPHUHT
KOMMYHUKAaTHB MYBO(QHMKJIWTHTHHA acl HycXaJa akCc OJTraH axOOpOTHHMHI aJeKBaT Kaiita
SpaTWITAaHJINTUIAH JjajioyiaT Oepaau.

banuuit anabuéraaru CHHTAKTUK SKBUBAICHTINK MaTH TaIKUKOTHHUHT MyXUM KHXaTIapuIaH
oupuaup. by Tymynua Gaguuii acapnapia KyJIjaHWIaIUraH >kymia Ba HOOpaJapHUHT CEMaHTUK Ba
CTPYKTypaBUll TOMOHJapuHU Oumnaupaau. Buszyan Ba mparmMaTuk s1eMeHT cudaThaa CHHTAKCUC
aCapHUHT AKYyHHMI TaaCCypOTHIa Ba 3CTETUK MIPOKUTA CE3UJIapiiv TabCUP KYPCATUILIA MyMKHH.

CHHTAKTHK 3KBUBAJICHTJINK

CHHTaKTUK SKBUBAJICHTIUK TaXJIMJIUHUHT AaCOCHM >KMXaTJapuaaH OUpHU TallHUHT Xap XWJ
TypJapUHU, YJIAPHUHT TY3WIHIIM Ba (YHKUMOHAT MAabHOCHHHU acap Joupacujia YpraHulaup.
Macanan:

Ha cababoan, 6oram, Kynenunz oynacan,
Kaxonnu caiin smub yunab-KyniacaH,
Axwiu, émon 21HU 10pUb KypacaH,

Axup 6up kyn Boiicun sn2a Kenracan,
Maxmab sicypane 6unawn yiiHab-Ky1aca.
Kyn awazun, Kyn dunzaua yimMazuH,

Jlooon kynenune xap xaénea 6yimacut,

Myneeaiiub snanenu xaga Kuimazuw. 25-6et

JlacTimaOku akpaTuUO KypcaTHIITaH KaTopja COJJa Tall MINTHPOK JTraH, akCHHYa, KEHUHTH
aXpaTWITaH KaTop/a dca KyliMa ramn kenrad. Tapkumajia myHra MOHaH[ X0JaT Ky3aTuiaau. SIbHu
Tap>KUMOH MHTJIM3Yara YTUpUIraH MaTHHU Y30€K THIM KaOW TYNIYHWIMIIW YYyH ram TY3WIHALIN —
CUHTAKTHK DKBUBAJICHTIIMK/IaH YCTAMOHIIMK OmiIaH (oiiananras:

Why do you hesitate, my child?

You will travel the world joying life.

You will see good and bad,

At least you will return to Boysun land.

With your schoolmates you'll revel playing,

17 Komuccapos B.H. Copemennoe nepesojosenenue. C. 134.

18y, Kowmnccapos, Jlnnrsuctrka nepesoa. M. IMO, 1980. c. 3.
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Live long, don’t die for many vears ahead.

Don'’t distract your poor soul to diverse things,
Don'’t offend your poor mother being helpless. 29-6et
Tapxuma sxapaéHuaru MyXuM OMIILIap — MaTH YUFYHJIMTH Ba MAaHTUKUN W3YUIUTUTH, Taruiap
opacuJard CHUHTaKTHUK ajoKalap, Napajuleu3M Ba aHTHIMIALMA KaOu CTWIMCTUK YCyJUIapAaH
¢oiiganannm. by kaOum ycymmap acapiaru BoOKeajlap PUBOKMHHM EPUTHINIA, XapaKaTJIapHUHT
TapTUOAA KETMA-KET COAUP OYIMINMHU TaCBUPJIAIIIA MyXUM CTHIMCTUK Ba CHHTAKTUK Basu(allapHH
Oaxkapau.
banuuii anabuéraa CMHTAKTHK SKBUBAJICHTIMK XMCCUN KECKUHJIMKHH SIpAaTUII €KW XapakTep-
XYCYCUSITIIADUHU TabKWAJAIl YYyH KYJUIAaHWIMIOM Ky3aTwiaan. Myamumdiaap KaxpaMoHJap
(UKPUHUHT MYypaKKaOMUTMHU OWJIIUPUIN YYYH Y3YH Ba OypWIMIUIM >KyMJIaJapHU, IIYHUHTIEK,
BOKEAJApPHUHT MHTEHCUBIUITMHU €KUM XapakaT TE3JIUTMHU OWIIUPHII YYyH KHUCKa Ba OJIHIA
KyMJIaJIapHH MIIUIaTaJuraH MUCOJUTAPHU TOMUII MyMKUH. MacanaH:
Onam 6unau bonram, bupea 6opacan,
Taxoupuneoa Huma 6opuH Kypaca,
Vamacane, bup Kynu xaiimub xeracan,
Kynzupom snoa yiinab oaspou cypacan.
Ox ypub myxapcan Ky30an EwuneHu,
Kenub xypapcan-oa deneu-oywunenu,
Kyneupom sn0a konean kapunoowunenu,
bup kyn xenub xurapcan ymupumiuneHu.
Yukyp kabu kanomuneoan xaripunuo,
FO2pyx 20une, myézuneoan mavpunuo,
Vu onmu ypye Kyneupom snoan atipunuo,
Cen 6opapcan Kanmox snea tiyn opuo,
Heua xyn my3 nacu6 Kaamoxoa kypuo,
Axup 6up kyn ana boiicunea xenuo,
V3 anuneoa uankub oaeponnu cypub.
Tapxumana:
My child, you will go together with your folks,
You will see what is in your fate,
If you don’t die you will return some day,
You are sure to enjoy life in Qunghirot land,
Saying woes, you shed tears from your eyes,
When you come, you'll see your friends, mates.
The relatives who were left in Qunghirot land,
Some day you will come back and start living,
Like a steed you will be deprived of your wings,
You were a fast runner you slip down at tiptoe,
You will be deprived of Qunghirot folk of sixteen tribes,
You are going to Qalmogq’s land covering the road on foot,
For several days you are likely to see in Qalmoq land,
Some day you are sure to come to Boysun land,
In your own land you will enjoy life with pleasure.
V36ex Tummmarn acimaTia KopUANAHTaH KaTopiap Kyiujarmua: a-a-a-a, 6-6-6-0, B-B-B-B...
WHrnu3 Tuaunary TapxuMaza sca a-0-B-r... kabu 0ynuo, Oy YpuHaa MyTap>KUM acOCHil 9bTHOOPUHH
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Cy3nmapHUHT ¥30ek acnusTHIard Kabu cojjia Ba XalK4yWi cy3iaapAaH ¢ouaTaHHIITra KapaTraHu
cababmu caTpyap KohUICH TOCTOH acauaard kabm myBaddakusTIn YMKMaraH.

CHHTaKTUK KBUBAJICHTIMKHU TaxJIWJI KWIUIIIa MeTadopa, aHadopa Ba napajiesiu3miapra xam
pTHOOp KapaTuul jo3uM. byHnall cTuinMcTUK BocuTajgap MaTHAA PUTM Ba YUFYHJIMKHH SpaTUILTA
épnam Oepaau, UIYHHUHTZAEK, Myamud 3TKa3MOKYM OYiraH acocuil Fosuiap Ba TacBUpJIapHU
TabKUJIauIu.

dojiiganaHnJaran agaduéraap pyixaru

1. VY30eK TWIMHUHT HM30XJU JyFaTh. bem Tomiauk.—TomKeHT: Y30€KUCTOH MIIIIUN
sHuukiIoneauscy. Jlapnar unmuid Hampuétu, 2006. — bupuaun xwia. — 680 6.

2. Amyposa JI.Y. Xy[0kKeCTBEHHBIi TEKCT B KOHTEKCTE HALMOHAIBHON KyJbTyphl //
Linguistics-1l . — Tamkent, 2011. — C. 15-17.
3. Bapxynapos JI.C. Ouepku 110 MOP(OIOTUH COBPEMEHHOTO aHITIMIICKOro A3bIKa. — M.: 13-
BO JINTEPATypbl HA UH. 3., 1975. — 156 c.
4. Banmu 111. dpaniysckas cTunucTuka. — M.: UHocTpanHas mureparypa, 1961. — 394 c.

5. Bermaros D.A. Xo3upru ¥36ek anabuii TUIMHUHT JIEKCHK KaTaamiapu. — Tomkent: ®aw,
1985. - 254 0.

6. CanomoB . Anabwuit anpana Ba Oaguuii Tapkuma. — TomkeHT: Pan, 1980. — b. 14.
1. Tonep I1.M. IlepeBoz B cucteme cpaBHUTEIBHOTO IUTepaTypoBeaeHus. M., 2000 C. 176.
8. Jakobson R. On linguistic aspects of translation. In.: R. Brower (ed ). On translation.

New York. Oxford University Press, 1966. p. 234. 16 B.

771 Scientific and practical conference



Innovative methods of teaching foreign languages, modern approaches in the research of
translation studies and philology, Tashkent, Uzbekistan, 2024

Kymako F0.X., MyxugaunoB C. IIpoGirembl HHTErpHPOBAHHOM KOMMYHHKAaTHBHOM
KOMITIETCHIIMM B  cBeTe pemeHus TpeboBanmii CEFR mnpm  0o0yuenuss wHOCTpaHHBIM
35 121 SO TR P ST TOPRRTR
Ergeshova Diloram Kadirxanovna Scientific speech style and its sub-styles........................

Ergeshova Diloram Kadirxanovna Vocabulary limitation in the language of science .........

®.A.PapueB O  crpykrype  mpoecCHOHATBHOW  KOMIIETCHIIMM  BBIITYCKHHKA
L8 (S 2 B I £ (1 L0 ) I = ) 1
®.A.PapueB Ilcuxonornyeckne @Paxrtopsl, Omnpexpensromue YcCnemHocTh Y4eOHON
JearenbHOCTH CTYIEHTOB BY3@ tiviiutiiiiinriiiiniieiinniesensessessscssessscsssssosssnsscsnsscsses
Ergeshova Diloram Kadirxanovna Syntactic Compression As One Of The Signs Of
Syntactic Separation Of The Language Of Scientific And Technical Literature .................
A.T. Nurmanov, Nishonova Shokhsanam Bakhriddin kizi About Modern Approaches In
The Methods Of Teaching Russian As A FOreign Language «.c.ceeeeeeeeenreecenceeceecnsencennns

MupaxmenoBa 3.9. DOBdemusmbl Anrmumiickoro S3pika W Bocrpusitue AHIIOS3BIYHON
125 1174 0
PaxumoBa ®upysa lllaBkatoBHa Bomnpocsl Jlekcuko-Ctunuctuueckux Kommerenimit
Pazutust Peun B O0yueHNN PYCCKOMY SIBBIKY tuveueiiuiiniiieiiniiiiiiniiniiieiinieiecincinccncnns
AxbapoBa Jujopom AxatoBHa DopmupoBanme Opdorpaduueckux Kommerenumit Ha
3aHATHUAX PYCCKOTO SI3BIKA teeuutreinriineiiietiieeeiieteisreineesisrcisscsssessscsssscsscssscensssnes

Abdullayeva Rukhsora, Turdibekov Kamol Asymmetric Modes In Transport Power
SUPPIY SYSTEIMS 1 ueiniieiniintieeeeintinteneeeeesentencescnsensessescnsansassssnssnsonsessnsansassescnsane

Artiqgov Jasurbek Alisherovich Exploring Methodological Approaches In English Language
LT =T 1 0
Artigov Jasurbek Alisherovich Exploring Case Study Approaches In English Language
INSEIUCTION 4ettieininiieeniieiernteeiernteesesnteesesnsessasessssnsnssssssssssnsnssssnsnssssnsnssssnsnssssns
Kudratxodjayeva Nargis Akbarovna Transformatsional Translation  Method
Qalandarova Dilfuza Yangiboyevna Expressions Of Similes In The Translation Of Literary
WVOTKS 1 etuinineinrnieerneetseensessasnssssnsessssasessssnssssssnsessssnssssssnssssssnssssssnssssssnssssssnss

Samandarova Nigina Fayzulla gizi Improvement Of Load-Bearing Capacity Assessment
Methods Of Intermediate Devices Of Reinforced Concrete Bridges Taking Into Account The
State Of Stress-Deformation .....cveeeeeieiiiiiiiiieiiieieieieiiiiiiiiiiiiiiieieieneneeenenee

Mahmudjonova Yulduzxon Avazjon qizi Application Of Substitution In Translation Of
“Harry Potter” By JLKIRAWIING tvviiiniiiiniiiniiiiiiiiniiiieiiinioieiieeioinecssetosnsssnsssenscnnees
Rakhimov Bakhtiyor, Khaydarova Go‘zalkhon The Role Of Peer Feedback In Improving
WIiting SKillS IN ENQHISN «euuiiniieiiiiiiiiiiiiiiiiiiieietitiateaseesntentessescnssnsoscsasessnsansones
AoaypaxmonoBa Matayba baxagupoBHa Poib ¥ 3Hau€HHE MHTEUIEKTYaJbHBIX UTP Ha
40 6.l ) 103 (0] O 123 5
AimmxaHoBa Huropaxon AmmieBHa Illapk MyTagakkupiIapuHUHT HIMUN-TIEIarOTrUK
VOKOIMHYU YKUTHIITHU TAKOMUJUTAIITHPUII OYiYa IOpPTUMU3/a amMajra OMIMPpHIAETTaH uIiap
Ba YIAPHUHT MABIKYL XOJIATH ..oooveviiiiiiiiiiiien s
Kannusazos Ecemypar IIlammeroBuu I[lapemuonormueckue Enmuunel — S3bika,
[ennoctHbie OpueHTanu U [TpaBuia [TOBEIEHUS «vveernrririnarieiinerisisriosenssccsnnsecnnss
Jexxkonos Mupanun Mupxon yriu, Hacynnaes Adaypaxmon XaiipyJsuio yram Cucrema
MaccoBOI0 00CTYKHUBaHUS HA CTAHIUU MeTpO Amuiep HaBOM .........ccccovvvviiiiiiiiice
III.LK.AckapoBa @onbpKJIOp acapiap TapXKUMacuaa aJeKBaTIMK Ba HKBUBAJIECHTJIMK
02007 5 L 1) €21 ) %
Kyp6anoBa I'ynmsona IOnycoBHa Anumep HaBoum - MOCT KyJbTYpHBIX T'OPHU30OHTOB B
MUPOBOM UCKYCCTBE M KYJIBTYPE 1orvvrruruniieeiiierstuninnesiesesstisasessssssstisssssssssssssssssssssssssessnnnann
Usmonova Zulxumor Nazarovna Types of transformation in translation .............cccccceeene

Yuldasheva Dilfuza Muidinzhanovna Names of medicinal plants - from history to the
O =R T=] 0 TSP PRURURPRTPRPIN

697
700

702

705

707

710

713

719

723

726

729

732

736

740

743

745

749

752

755

759

761

764

768

772
774

Scientific and practical conference



Innovative methods of teaching foreign languages, modern approaches in the research of
translation studies and philology, Tashkent, Uzbekistan, 2024

Alimova Ziyoda Aripovna Exploring depth and diversity: a comparative analysis of Emily

Dickinson and Hamid AIIMJan’s POCIIY ....cccuvieiiieieiiiiieiiiieiiieesieessieessiieessiies e s ssireesinesseneens 778
Yuldasheva DIfuzy Muidinzhanovna Phytonyms and language picture of the world ........... 782
Yo‘ldosheva Mamura Baxtiyarovna Addressing stylistic dilemmas in the translation
PTOCESS ..ttt ettt e ekt e ettt e ekt e s sttt e e sttt e e sttt oo a bt e oo Rttt e oAbt e R b e oAbt e R e oAb e e oAb e e R bt e e bb e e e bt e e e bn e e e e e anes 785
Yo‘ldosheva Mamura Baxtiyarovna Taxonomy of national cultural elements in artistic
EFANSIALION ...ttt bbb bbb b e bbb e s 790
Yo‘Ldosheva Mamura Baxtiyarovna Challenges of stylistic rendering in translation........... 795
Pardayeva Umida Norbayevna, Boboxodjayev Rashid Xashimovich The future of
translation of railway terminology and it’s effect on education process ..........ccccceevvvveiiiincnnns 800
Yo‘ldosheva Mamura Baxtiyarovna Rendering linguistic expressions in translated texts.... 804
Yo‘ldosheva Mamura Baxtiyarovna Categorization of cultural references in artistic
EFANSIALION ...ttt bbb bbbttt bbb e e 809
Eshpulatova Ugiloy Gofir gizi The Influence of Allegory and Metaphor on the Formation of
LItErary REAIMS ... ..ciuiiie ettt sttt e e e s be et e s s e saeesteeneesreenbeeneenreas 814
Eshpulatova Ugiloy Gofir gizi The Use of Allegory in George Orwell's “Animal Farm” ..... 818
Eshpulatova Ugiloy Gofir gizi Metaphor and Symbolism in Emily Dickinson’s Poetry ....... 822

833 Scientific and practical conference



